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Foreword 


Bismillah, and al-hamdu lillah, and may Allah shower greetings and peace on our beloved 
Messenger, his family, companions, and those who follow them in that which is right. By 
Allah’s grace, this is the second part of what shall be, insha’ Allah, a three part series on the 
rules of tajweed of the Qur'an, for the recitation of Hafs from *Aasim by the way of Ash- 
Shaatibiyyah. Allah chooses the time and manner for completion of things, and although the 
delay in part two seemed long, it was a great blessing in many ways. For the detailed 
introduction to this series and the references, which have not changed, please refer to the 
lengthy introduction in part one. 

Although many were thanked in the introduction of part one, again I must express my thanks 
and gratitude to the honorable Sheikh Ayman Swayd and Sheikhah Rehab Shagaqi for their 
huge input in the writing of part two. Sheikh Ayman laboriously wrote in more precise Arabic 
definitions used by him in his tajweed program on Iqra Television program "51 —a) "كيف تقرأ‎ 
with the assistance of his wife, my dear teacher, Sheikhah Rehab; and these were then translated 
into English. May Allah grant them the highest level in Paradise and relieve them of all 
suffering, pain, and sorrow in this world, and grant them both good health. Ameen. Their 
invaluable input will support many in their study of tajweed. 

There are many who assisted in reviewing part two and they all gave many wonderful and 
valuable suggestions in content, layout, formatting, phrasing, as well as pointing out typing 
errors. Surely, part two improved greatly with their help. I pray that Allah bless them all and 
their families with the greatest khair in this world and the Hereafter. 

Lastly, I thank my dear husband again for all that he has done in support, moral and financial, 
for this and my other projects related to the Qur’an and tajweed. He continues to be a source of 
great goodness and | pray that Allah will bless him, protect him, grant him good health, and 
grant him all that is good in this world and Jannah Al-Firdaws in the Hereafter. 

May Allah grant all that use this book and most of all its author, purity of intention in studying 
and teaching the Qur’an. 


ERU KE ومن‎ PES GES uo Ji من‎ de « 
4 ( کرم‎ te BOB ومن کفر‎ E 
(An-Naml 40) 


"This is by the Grace of my Lord - to test me whether I am grateful or ungrateful! And whoever 
is grateful, truly, his gratitude is for (the good of) his own self: and whoever is ungrateful, (he is 
ungrateful only for the loss of his own self). Certainly my Lord is Rich (Free of all needs), 
Bountiful." 
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The Accent in Recitation of the Glorious Qur'an القرآن الكريو‎ ays wo النبر‎ 


| The Accent 


تعريفه في علم الأصوات الحديث: هو الفط على مقط Bie‏ معن ن mes E OR‏ يون 
e o‏ بقليل Go‏ جَاوَرَه SSS p‏ 


The Z is defined in the modern study of sounds as: Pressure on a part or a specific letter of the 
word, so that its sound is a little louder than that of the juxtaposed letters. 


This j (raising of the voice) varies from language to language, and from dialect to dialect. In 


the Glorious Qur'an the , is noted, Allah knows best, in the complete rules of recitation in five 
different circumstances. 


The first circumstance of the j in recitation 
الوقف على الْحَرْف الْمُشَدَدِ‎ Stopping on a letter that has a shaddah. 


» عدم‎ "n LED 

Examples: Ap €i > LÁ) 

All of these are examples in which the last letter of the word has a shaddah. We know that a 
shaddah on a letter indicates that the letter is divided in to two letters, the first letter: 

abi fab Sb بالتصادم بين‎ £15, whereas the second: al fab Jb يَخْرُجْ بالتباعد بن‎ : this 
is when the reader is continuing reading and not stopping on the word. When stopping on a 
word like this, we stop with one saakin letter, meaning i P d ce بالتصادم‎ tA It is 
then as if one letter has been dropped from the reading. It is for this reason that the learned 


reciters of the Qur'an warn of the necessity of an accent on this last letter, even on the letter 
preceding it, to point out to the listener that this one letter, is actually two. We drop the vowel, 


but do not eliminate the letter. An exception to the 55 (raising the voice) in this case is 
النون والميم المشددتان‎ (The noon and meem with shaddah on them). These two letters with a 


shaddah have the most complete û. This à — lets the listener know that there are two letters. 
Stopping on the word: 


4 E » is therefore different than stopping on the word: 4 ar > and stopping on 


Bae 


4 ow > is different than stopping on: 4 NIS >. 


The Accent in Recitation of the Glorious Qur'an såll تلاوة القرآن‎ go sall 


+ 


Another exception, Allah knows best, is stopping on a qalqalah letter that has a shaddah. When 
stopping on a word ending with a qalqalah letter with a shaddah, both letters of the shaddah are 


* gn t4 
pronounced. Examples are in the following words: 455 $] » 4 لحقّ‎ ! >. When stopping 


on either of these words both sL and both قاف‎ are pronounced. The first sL in the word i, is 
pronounced with a sukoon, and the second is pronounced with a قلقلة‎ The same can be said 
about the two قاف‎ in the word الحقّ‎ The 2 is then left out in this case, unless the qalgalah letter 
with a shaddah is preceded by a ,حرف مد‎ such as in: 


anes 22 
4 يشاق‎ ‡ and ¢ حاد‎ > for it then falls in to the third circumstance of yil, which will be 


discussed subsequently, à إن شاء‎ . 


LI 


The Accent in Recitation of the Glorious Qur'an في تلاوة القرآن الخريو‎ yall 


The second circumstance of the jj in recitation 


There are two cases: 


that has a‏ وار This occurs when pronouncing a‏ عند E‏ بواو te uis T‏ أو ce‏ قل 


m: zat 
shaddah and the letter before it has a dhammah or a fathah (4——5). Examples: 4 $ لقو‎ ! » 


! عند‎ When pronouncing a ياء‎ that has a shaddah, and 


the letter before it has a kasrah or a fathah (22:5). Examples: € 328 75» } and GLEE. 
fo 7 


3. There is a نير‎ in these cases due to the possibility of incorrectly reciting a مد‎ or lengthening 
zx 8 
the لين‎ . In the example of € لْهَوَّةَ‎ Je and 4 53 5 P the واو‎ and sk are preceded by a 


vowel of its own category, meaning the واو‎ is preceded by a 4, and the sk is preceded by 
a .كسرة‎ There is no - here, and to avoid it, the واو‎ and ياء‎ are read with an ,تبر‎ making 
clear to the listener that there is no .ملك‎ Pressure on the letter cuts short its time, and 


therefore excludes the possibility of lengthening it. The same can be said of the واو‎ and ياء‎ 
"HT: 5 — ^£. 
that have a shaddah and are preceded by a fathah ,(فتحة)‎ as in 4 قوامور.‎ 7 and 


M^ ^ 
4 $ سيار‎ >. Fear of the reader creating a lengthened لين‎ letter necessitates a jJ. 


The Accent in Recitation of the Glorious Qur'an 4 sell النبر في تلاوة القرآن‎ 


+ a+ 


The third circumstance of the , in recitation 
stance of the yi in recitation 


^ Ny J E هو عند الانتقال مِنْ حَرْفٍ‎ This occurs when changing over from a 


بالتصادم بين طرفي to the first letter of a shaddah. The saakin letter occurs oii P‏ حرف مد 
and the mouth was busy emitting the lengthened letter, it is necessary at the change over from‏ 
to the saakin letter (that occurs after it), that we puta ed (an accent) in our recital, This‏ مد the‏ 


clearly. If the pl (collision) is weak the letter is then pronounced with a weak sound, to such 
a degree that it may not even be heard. This mistake is heard from some people when they 


-2 سوسم‎ 
recite the word: 4 الضا لين‎ » with one لام‎ with a كسرة‎ instead of two ,لام‎ the first sakinah, 


and the second with a vowel. This mistake is due to the absence of the ET 


The fourth circumstance of Es] n recitation of the Glorious Qur'an 
UT چ ا‎ 


€ 6S uf السا ¢ ور‎ 


Accent in Recitation of the Glorious Qur'an القرآن الكريو‎ agis فى‎ sill 


Å— 


The fifth circumstance of w in recitation of the Glorious Qur’an 


This circumstance encompasses three different words in three specific locations in the Qur'an, 
when these specific words are read in continuation with the following word. These three words 
are all past tense verbs in the dual form (meaning there are two subjects), which is formed with 
an alif. This alif, indicating two subjects, is followed by a sukoon as the first letter of the 


following word. The .— is needed in these three places so the meaning of the verse is not 


confused. The — here is an indication that there is an alif of the dual form of the verb, but it 
was dropped due to the Arabic rule forbidding two saakin letters to be recited together 

ial). Without the _-— the listener may think the verb is male singular instead‏ التتقاء المتّاكتين) 
is used only when reciting these words in continuum with the next‏ تبر of male double. The‏ 
word, when stopping on these verbs with an alif indicating the dual form, there is no need for‏ 
the 3 since the reason for it has disappeared.‏ 


> ذاقا $31 4 [الأعراف:22 ] 


of the letters 99 all slám 


m lie The Characteristics of Letters 


characteristics of the letters are what differentiate letters from others that share the same 
ïon point. If the student of the Qur'an is not applying all the characteristics of the 
letter he/she is articulating, it will sound either like a totally different letter, or will 
incorrect at the very least. The correct application of the characteristics of the letters 
the letters clearer, and teaches the various timings of the saakin letters, a very important 
to good Qur'anic recitation. Studying the characteristics makes clear which letters are 
in make up, and which are weak. From this it is clear that the study of the characteristics 
the letters and their application is a very important part of tajweed. Indeed, the application of 
characteristics of letters is what differentiates a good reciter from an average one. 


Ce Ab HU Ce: Linguistic definition of characteristics: What‏ الْمَعَاني تعريفها في اللغة 
‘serves the purpose of describing the meaning. This can be in the way of physical descriptions‏ 
such as white and black, or can be abstract descriptions such as education.‏ 


pue في‎ oe يرين‎ IG D عِندَ حُصُولِهِ في‎ ipl uh EID : 
Applied definition: The mode of demonstration of the letter when it occurs at its articulation 
point, which differentiates it from others (other letters). 


Two Divisions of Characteristics 


E الأضلية‎ cal! trinsic or Basic Characteristics : These are characteristics that are part 


of the intrinsic make up of the letter and never leave the letter. This is what will be discussed in 
this section. 


2. | الصّفات‎ Incidental or Conditional Characteristics: These are characteristics which 
are present in a letter in some cases, and not present in the letter in other cases. An example of 
this would be .إدغام‎ These are covered in other areas of this book (included in part one), and 


not discussed in this chapter. 


: الصّفات الأصليّة‎ Intrinsic or Basic Characteristics 


There are eight characteristics in pairs; each characteristic of the pair is opposite to the other 
characteristic in the pair. There are also seven singular characteristics that have no opposites. 
Every letter has at least four characteristics, one of each of the pairs of opposites. 


The Characteristics of the letters E y صفات‎ 


- 


Eight Characteristics that have Opposites صفات ذوات الأضدا‎ oki 


The Characteristic lad Its Opposite‏ الصفة 
ol The Whisper p The Apparent‏ 


الرحاوة التوسط (Badly‏ الشدة 
The Strength‏ 


The In Between 


The Elevated‏ الاستعلاء 


JUz- Y! The Lowered 


LLY! The Adhesioned C EY! The Opened 


1. الصفير‎ The Whistle 

2. اللين‎ The Softness 

3. الانحراف‎ The Drifting 

4. التكرار‎ The Repetition 

5. التفشي‎ The Spreading Around 
6. الاستطالة‎ The Lengthening 


7. ux The Nasalization 


' Some scholars, and Imam Ibn Al-Jazaree is of them, mentioned two other characteristics 
with opposites, «sy, الإصمات‎ (The forbidden and the fluent). These two characteristics are 
part of Arabic phonology, but have no application to tajweed of the letters nor effect on the 
pronunciation of the letters. 
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Characteristics of the letters 23 ll slam 


Characteristics that have Opposites الصفات ال ها أضداد‎ 
DA ji The Whisper P ji The Apparent 
— 
sliki: في اللغة: الإعلان في اللغة‎ 
Linguistic Definition: Concealment Linguistic Definition: Apparent 
عند اش‎ EO OR في الاصطلاح:‎ feted في الاصطلاح:‎ 


BEY عَنْ ضَعف‎ tue aca Oa 


Applied tajweed definition: Running on 
of breath when pronouncing the letter due 
to its weakness in its origin which 
originated from weakness of relying on the 
letter at its articulation point of origin. 


CE ES عِنْ‎ ee) 


Applied tajweed definition: Imprisonment 
of the flowing of breath when pronouncing 
a letter due to its strength which originated 
from relying on the letter at its articulation 
point. 


Its Letters‏ حروفها: ias por‏ سكت" 


— 
M 2 سب‎ 
وأ همه‎ 
-—— 
Se 2 
(J 
w 


Its letters: The rest of the Arabic 
alphabet 


The Characteristics of the letters 235 yu E 


E 


JI The Strength 


(431) التوَسّط‎ The In- 


The Softness‏ الرّخَاوَة 


between 
في اللغة: القوَة‎ SEY في اللغة: اللين في اللغة:‎ 


Linguistic definition: 
Strength 


Linguistic definition: 
Moderation 


Linguistic definition: 
Sofiness 


الشدة d‏ الاصطلاح: 
pall DR Ut‏ 
DICES‏ 
by Jess‏ 5 


Applied — tajweed 
definition: 
Imprisonment of the 
running of the sound 
when pronouncing a 
letter due to 
complete reliance on 
the articulation 
point, 


التوسط في الاصطلاح: 


in between the two 
characteristics; between 
strength and softness so 
that the sound is partially 
imprisoned and partially 
running when 
pronouncing the letter. 


الرخاوة في الاصطلاح: 


SSIS الوت‎ by» 
لضف الاعْتِمّاد على‎ 


€ X 
Applied tajweed 


definition: Running on of 
the sound with the letter 
due to weakness in 
reliance on the articulation 
point. 


حروف الشدة: "أجذ قَطٍ "OS‏ 


حروف التوسط: “Ae‏ 


Its letters: the rest of the 
Arabic alphabet 


Fruits of the Characteristics of 355-7 yay الشّدّة‎ 


There are 28 letters that can be voweled, alif is not included in the number, since the alif never 
has a vowel and is always saakinah. The vowels are equal in timing between all letters, no 


matter whether the letter has the characteristic of 3A (strength), hj (in between), or 34 L5 
(softness). No letter is longer than another when they are voweled; all vowels are equal. An 
example can be drawn in the word "Î"; each letter has a vowel, and in this word it so 
happens that all the letters have a fathah (GS) as a vowel. The first letter in this word is a 


>L, which has the characteristic of 5 =, or softness, the second letter is a c ورا‎ which has the 


Characteristics of the letters 235 jall aliam 


characteristic of h~ şi (in between softness and strength), and the third letter is a sU, which has 
the characteristic of s+ (strength); yet when this word is recited properly, the timing of the 
را والباء‎ cole are equal. No voweled letter is longer in timing than the other. 

When there is a sukoon on the Arabic letters, the case is different. There is a difference in 
timing of the saakinah letters depending on whether they have the characteristic of û or 
4. 55, or .رحاوة‎ The shortest timing for saakinah letters is for the letters of i (which are: 
AS قط‎ so), The saakinah ترسّط‎ letters have a longer timing than those of $+, and the 
saakinah letters of the 3 gly group have a longer timing than that of the hj group of letters 
(the + {4 group). 


All saakinah 3 yl) letters have equal timing to each other. This means that  » should have the 
same timing as e and ^ » as well as all other letters of this group of Sy. In the same line of 
thought, all letters of hj that have a sukoon are equal in timing to each other. The J should 
have the same timing as s etc. This law of equality among similes was documented by Al- 


RNC: mew 
Imam Al-Jazaree, in his poem aly of oT al قارئ‎ de Cod مَنْظومّة: الْمُقَدَّمَّة‎ , when he said: 


s (and the parallel of an utterance is the same as it).‏ اللفظ في 


Tf we look at the first aayah of the Faatihah, we can analyze this further. 


fi: a] 4 Dee E RAT A a» 


The first letter of the first word, pen has a vowel, so it takes the time that all vowels have of 


one vowel count. The second letter is a سين‎ with a sukoon, and we know that the سين‎ has the 
characteristic of s+), and we also know that the gly group of letters has the longest timing 
of all the other letters, when saakin. We keep in mind though, that all رحاوة‎ letters that are 


saakinah are equal in length to each other. The third letter, a — has a vowel, so it has the 
timing that all voweled letters have. The fourth letter that is pronounced is the saakin letter of 


the shaddah, a ولام ساكنة‎ in the word: الله‎ and of the a — group, so it gets a timing a little 


shorter than that of the ai lw سين‎ that was in the previous word. The next letter is the second 
لام‎ of the û, a laam with a fathah ,رقع‎ and this gets the timing all voweled letters get. 
After this is an alif, which is always in a lengthened state, and it receives the measure of two 
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The Characteristics of the letters وف‎ y صفات‎ 


vowel counts. After that, there is a sla with a kasrah, so it receives the timing of one vowel 
count, equal to all other vowels, The next pronounced letter is the first part of the shaddah on 


the el, a sl) with a sukoon; this is the first pronounced letter of the word: ao. The راء‎ 


is of the 45 group of letters, so it receives an in between amount of timing, exactly the same 
timing of the laam saakinah in the word ,الله‎ The following letter is the second part of the 
shaddah, a sl; with a fathah (GR, » SO it receives one vowel count of timing. After this there is 
a sL—> with a sukoon on it. This letter is of the رحاوة‎ group of letters, and as previously 
discussed they have the longest timing of all saakinah letters. The ميم‎ that follows this has a 


fathah ( 3), and therefore receives one vowel count. It is followed by an alif, which receives 


the equal of two vowel counts. The ù نوا‎ with a mS that comes after the alif receives one 


vowel count. The next pronounced letter is the first part of the راء‎ that has a shaddah on ita راء‎ 


of the word: ay) |. It is of the hy group of letters, so it receives an in between‏ ساكنة 


amount of timing, and equal to all other letters of this same group. The following letter is the 
second part of the shaddah, a را اء‎ with a fathah, so it receives one vowel count of timing. After 


this, there is a sl- with a kasrah on it, and it therefore receives one vowel count. A ياء مدية‎ 
comes next, and as previously studied in the mudood section, it receives two vowel counts if 


not followed by a hamzah or sukoon. In this case, we will be stopping on the word aes ! 


and therefore will be putting a circumstantial sukoon on the .ميم‎ There is then a |,» L654 


o Stu, and the sL therefore will be lengthened 2, 4, or 6 counts. The last letter, a ميم‎ will be 
stopped on with a sukoon, and therefore will have an “in between” amount of timing on it; the 
same of all saakinah letters of the e d group of letters. 


In conclusion, all voweled letters are equal in time to one another; all getting one vowel count. 
Saakinah letters have different lengths of timing depending on which group they belong to. The 


letters of the رحاوة‎ group have the longest timing, yet they are equal in timing to each other. 
The b group of letters have a shorter amount of timing when saakinah, but again, equal to 


each other. The Le letters have the shortest timing of all the saakinah letters, and are equal to 
each other. 
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s of the letters aay all slam 


The Elevated‏ الاسْتغلاء 


JUI The Lowered 


$ ly!  ةغللا في‎ 
Linguistic definition: Elevation 


في اللغة: الاتعيقاض 
Linguistic definition: Dropping or Lowering‏ 


t)‏ الاصطلاح SAN LA» sed‏ إلى 
ws‏ الأغلى a tox) id‏ 
ocio‏ علد uie argu db‏ 
Applied — tajweed — definition:‏ 
Directing pressure of the letter to the‏ 
roof of the mouth due to an‏ 
elevation of the deepest part of the‏ 
tongue when pronouncing an‏ 
“elevated” letter [letter from this‏ 
group].‏ 


bre 


في الاصطلا A SUE JA Rue: z‏ الك الأعلّى 
quif eG raa‏ اسان عند اطي JE tad‏ 


Applied tajweed definition: The absence of 


pressuring the letter to the roof of the mouth due to 
the lack of raising the deepest part of the tongue 
when pronouncing a “lowered” letter [letter from 
this group]. 


è ملق‎ 


حروفها: "حص bio‏ قظ" 


The rest of the letters in the Arabic alphabet 


كبر قمع 


GLY! The Adhesion Oo 


C ES! The Open 


في اللغة: الأليصّاق 
Linguistic definition: Adhering‏ 


E // اللغة:‎ à 


Linguistic definition: Separation 


Applied tajweed definition: The 


compression of the sound of the 
“SLL!” letter between the tongue 


and roof of the mouth. 


A الصّوت با‎ car t3 الاصطلاح:‎ d 
den ues sci sz 


Applied tajweed definition: The absence of 


compression of the sound of the letter of “giir 
between the tongue and the roof of the mouth. 


" ظاء‎ stb Sle bho" حروفها:‎ 


The rest of the Arabic alphabet 


The Characteristics of the letters «9 sall E 


Characteristics that have no Opposites‏ الصفا لا ضد ها 


zz)! The Whistle 

تعريفه في اللغة: مو A ER‏ 

Its linguistic definition: Sharpness of sound 

Sm لقأ عن مُرُورِهِ في‎ ley > MN في الاصطلاح:‎ 
Its Applied Definition: Sharpness in the sound of the letter produced from it transversing 
through a tight passage. 


Its letters are three: السسّين‎ EV الصّاد-‎ ue x حروفها‎ 


zu ! The Softness 


Its linguistic definition: Easiness‏ في اللغة : السهولة 


C ls, ig a Ba مَخْرحه‎ EL: في الاصطلاح‎ 
Its Applied Definition: Emitting the letter from its articulation point with ease without effort 
from the tongue. 


Le a > Its letters‏ الواو و الياء OLE‏ أي: الواو و الياء الساكنتان المفتوحة ما قبلهما 
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Characteristics of the letters #69 yu P! 


rz! The Drifting 


JE : ف اللغة‎ Tts linguistic definition: Drifting 


في الاصطلاح: ee JUS eid Sill oe o‏ بسب اغتراض oC‏ طَرِيقه. 
Its Applied Definition: Drifting of the sound of the letter due to the incomplete running caused‏ 


by the tongue turning from its path. 
اللام و الراء‎ : Li s mits letters 


and el‏ لام DE The difference between the "drifting" in the‏ بين الجر اف اللام والراء: 


ee SIL oS‏ اللام إلى حاتي طرف gab Sb oi sy oth‏ اللا 


way إلى‎ oC Ob Lim a قبالعكس: يَنْحَرفُ الوت بها‎ SOT UT 


The deviation of the sound of the لام‎ is to the sides of the tip due to the tip blocking the route of 
the .لام‎ The deviation of the sound of the letter راء‎ is from the sides of the tongue in to the 
middle of the tongue. 


The tip of the tongue closes off the articulation point of the لام‎ , the sound then deviates off 
towards the sides of the tongue. 

The راء‎ sticks at the front of the tip to the articulation point, and the sound needs to escape so 
that there will not be ار‎ Ss (the next characteristic to be discussed). A small space at the very 
tip of the tongue is made so the sound can escape out of the mouth, excess trilling of الراء‎ is 
avoided. This is the reason both of these letters have the characteristic of h~ yi instead of 


aye, 


The Characteristics of the letters «09 yu aslam 


KI The Repetition‏ ر 


yt uf ء مرة‎ e dole] تعريفه في اللغة:‎ Its language definition: Repetition of something once or 


more. 


e tas بالرّاء‎ shah عند‎ gel طرف‎ Su: في الاصطلاح‎ 
shot st P إلى‎ e PES في‎ 


ة ضبيق ad, dm‏ القارئ 


Its Applied Definition: The light trilling of the tongue when pronouncing the راء‎ due to its tight 
articulation point. The reciter should be careful not to exaggerate the repctition leading to the 


occurrence of more than one of the letter sl. 
حرفه حرف واحد وهُو: الراء‎ Its letter 


BE iji The Spreading around 


Its definition : Spreading around‏ تعريفه في اللغة : الانتشار 


A Sy ie ay يَْطَدمَ‎ e sees من‎ dd صَؤت القن‎ Jod ic Mell في‎ 
Its Applied Definition: Spreading the sound of the letter “sheen” starting from its articulation 
point until it collides with the inner plates of the top teeth. 


Its letter‏ حرفه > واحد وهو: الشين 


The Characteristics of the letters a% all slim 


The Lengthening‏ الاسْتطّالة 
Its linguistic definition : Lengthening‏ تعريفها في اللغة: الاميداد 


oe oh ofl aad ef zá MEET ENT في الاصطلاح:‎ 


0 


Its Applied Definition: It is the pushing of the tongue forward after it collides at its articulation 
point, and this is due to the influence the compression of sound on it (the tongue), until the tip 
of the tongue lightly touches the gum line of the two top front incisors. 
Note: The forward pushing is mechanical; the sound should not travel forward with this 


involuntary movement. If the sound went forward with it, the sound of الضّاد‎ would then end up 
sounding like a Ji», which is incorrect. The lengthened sound of الضاد‎ is that of its 


characteristic of $ =) and should be as long as الرحاوة‎ in any other letter that has $ y+ . 
وَاحدّ 85 الضاد‎ US حَرْفه‎ Its letter 


2) The Nasalization 


Its linguistic definition: A nasal sound that is emitted from the nose. 


This is a required or intrinsic characteristic of the نوك‎ and ميم‎ and cannot be separated from 
these two letters. 


A note about the © 9 and e and the reason for them being in the متوسط‎ group. 


If we dissect the مخرج‎ and characteristic of the غنة‎ in the نوك‎ and ميم‎ into separate entities, we 
can understand why the two letters are of the hw yaa group. Closing off the nostrils can 
eliminate the characteristic of the +. When this is done and we try to say نوك‎ or ,ميم‎ we notice 
that there is imprisonment of the running of the sound ($2—^). On the other hand, if we emit a 
غنة‎ without using any مخرج‎ of a letter, it is noticed that there is running of the sound (gl). 


When we put the two together again, we end up with .متو سط‎ 


The Characteristics of the letters 285 yall slam 


— 


The Characteristics as Documented in À yid ji Poem on Tajweed 


505 E į T A N 
Al-Imam Al Jazaree in his poem 215; of oT ii ts 6 عَلى‎ Lay a الْبْقَدَمَةُ‎ ria مَنظو‎ , laid 
out the characteristics and their letters to make their memorization easier. 


[ yi صفّات‎ OU] 


e» 
sees tore ماه‎ ze owe A We oder 


GL‏ :جهر ورخو dE‏ مُنْفَعَحَ AR‏ قل 
ef BL SOME‏ قط SK‏ 


ores 


om‏ رخو g LAU eio‏ ضغط ق حمر 


secede se ووو‎ 


من لَب GIGI:‏ 


A: bb ضَادٌ‎ A, 


A Pee a a 
جدء واللّين‎ Obs : TUE سين‎ GU, صاد‎ : Aha 


rcl TAY وت‎ oe a 
sl 


EC TRAE Ux. CRA LG واو‎ 


AV 


Rer ولي :الي‎ Ve LE S lly 
The meaning of the lines of poetry is: 


Its [the letter’s] characteristics are apparent ,(جهر)‎ softness (  ; or (رحاوة‎ and lowered 


)لافتسا١لفتسم(,‎ opened منفتحة)‎ Nea ), desisted مصمتة)‎ ١ ,(إصمات‎ and the opposite [of 


them] say: [The following are the opposites of these named characteristics and their letters, 
[The first group of characteristics has the remaining letters left after the opposite 


characteristic’s letters are taken Out] Its whispered (مس امهمو س)‎ [letters are] 
'exz ve es its strengthened (4-4 V5.2) [letters are] "2S p "أجد‎ and between 
soft and strengthened (رحو و الشديد)‎ [are the letters] " ae uy, and the seven elevated are 
gathered (استعلاءاعلو)‎ [in the phrase of] "Jai Lk gas", [The letters] ضا« طا« ظاء‎ cole 
[have the characteristic of] (41e+\3LbI), [and] "قفر ين ب"‎ [have the characteristic 
مذلقة)[01‎ 335). Its whistle (صفير)‎ [has the letters of] سين‎ «98; cole, The i Lis [has the 
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ics of the letters 99 jall slam 


and el [that have a]‏ واو [are]‏ (اللين) C45"? [And the letters of] softness‏ جد" 


and a fathah (22.5) before them, and the drifting (IJI) is correct on the لام‎ and 
=» and on it [the [راء‎ the repetition التكرار)‎ N ير‎ K). And [the characteristic of] 
(التفشي)‎ is on the ,شين‎ and [the letter] ضاد‎ has the characteristic of lengthening 
Nitaz). 


, laid 


Divisions of Characteristics According to‏ تقسيم الصفات من حيث القرة والضعف 
Strength and the Weakness‏ 

The preceding characteristics are divided into three groups: 

The Strong Characteristics‏ الصّفات القويّة: 


الجهرء الشدة؛ الاستعلاء الإطباق» الصّفير, calalall‏ الانجراف» التكرير, التّفشيء الاستطالة» ÉI‏ 


The Middle Characteristics‏ الصفات المتوسطة: 


Gy التوسط‎ 


The Weak Characteristics‏ الصّفات الضّعيفة: 

الهمسء الرخاوة» الاستفال» الانفتاح؛ اللين 

From these categories, we can then divide the letters into similar classifications. Letters that are 
strong (4 3 (حروف‎ are those that have all the strong characteristics. An example of this is 
.الطاء‎ Weak letters (حروف ضعيفة)‎ are those that have all the weak characteristics in it. A 
sample of a weak letter is shor! The intermediary letters 
(حروف متوسطة)‎ are the letters that have a mixture of strong characteristics and weak 


characteristics. An example of this is in .اللام‎ 


? The “qalqalah” is considered by many to be a presented characteristic and not an intrinsic 
characteristic, and such is the opinion of his eminence, Sheikh Dr. Ayman Swayd. It is for that 
reason that the qalqalah was not explained in this section. 
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Velarization andAttenuation 
(Tafkheem and Tarqeeq) 


التفحيو والترقيق 


em and Targeeq iji silly sasilt 


2 EI m 25) Velarization and Attenuation (Tafkheem 
and Targeeq) 


FETTET 


292 


تعريفه في الاصطلاح: هو ne‏ علَى جسم DP‏ أي ES pe‏ 


1 : It is heaviness (fatness) that enters the body of the letter, so that the 
E is filed with its reverberation (echo). 


‘The method of making a letter have the characteristic of tafkheem is: elevating the posterior 
‘tongue to the roof of the mouth (soft palate), creating more space between the roof of the mouth 
and the bottom of the mouth, and focusing the pressure of the letter to the roof of the mouth 


alc ae.‏ الصُوت إلى ES‏ الأغلى» 


in تعريف الرقيق في اللغة: هو‎ 
The linguistic definition of P 


E 


تَعْريفه في الاصطلاح: هُوَ e e d‏ حم di‏ فلا لى الهَمْ بصّداه 


Its applied definition: Tt is a thinness that enters the body of the letter, so the mouth is not filled 
with its reverberation (echo). 


1. Vila حروف تفخم‎ Letters that always have tafkheem. These are the seven letters in the 
group: B hk (a. They are also called حروف اخم‎ (the tafkheem letters). 


2. تفخم تارة وترقق تارة أخرى‎ 4) > Letters which have tafkheem sometimes and tarqeeq 
other times. 


a. Mali WY The lengthened alif. 
b. UAL! dail اللام من‎ The lam in the name of (|. 


c. الراء‎ 


3. ils حروف ترقق‎ Letters that always have tarqecq, This gronp consists of the rest of the 
Arabic alphabet. 
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Tafkheem and Tarqeeq والترقيقة‎ seal 


—— نحت 


idi الحروف الى تفخم دائمًا‎ The Letters That Always Have 
Tafkheem 
The seven letters of the sll group make up this category. The letters of ezl are in the 


group: قظ‎ Lak» (a. These letters do not all have the same degree of tafkheem, instead there 
are differences according to the letter’s characteristics, and the strength or weakness of these 
characteristics. Every time a letter has a strong characteristic, its tafkheem is stronger. 
The SLbjletters والظّاء)‎ (lily (الصّاد والضّاد‎ are stronger in tafkheem than the rest of the eA 
letters due to the compression of the sound between the tongue and the roof of the mouth in 
conjunction with the elevation of the tongue. The ranking of the el letters from strongest is 


.لاء then‏ ,الغين then ssl, then SU, then‏ ,الصّاد then‏ ,الضّاد then‏ لاء 


eB ài مراتب‎ Levels of Tafkheem 


There are two different schools of thought when it comes to tafkheem. Both are correct, but the 
reader should follow one or the other in their reading. 


A. Three Levels of Tafkheem 
This school of thought has three different levels in tafkheem. The strongest being the tafkheem 
letter that has a 25, the second being the tafkheem letter with a <<<», and the third level, the 


tafkheem letter with a _.كسرة‎ The saakin tafkheem letter follows the level of tafkheem of the 


vowel on the letter before it. This means if the tafkheem letter is saakin, and the letter before it 
has a fathah, then the tafkheem letter will be at the highest level of tafkheem. The saakin 
tafkheem letter preceded by a kasrah is at the lowest level of tafkheem. Sheikh Mohammed Al- 


Mutawali (sili ne (الشيخ‎ described these levels in the following lines: 


Tafkheem and Targeeq JË silly التفحيه‎ 


ethan 2 oe cee 


hy bs على‎ C4 OI CM 


ee هم‎ me 


مفتوحهاء مضمومهاء مَكْسْوَرّهًا وتابع Wt di‏ 


PAR i uc ji ip Mi. uini 


Then the heavy ones come with three levels and they are: 


The one with a fathah (1—5), then the dhammah, then the kasrah, and the saakin follows what 
preceded it 
So what came before it in a vowel, then assume for it as the harakah that vowel. 


The Five Levels of Tafkheem 

The second school of thought of tafkheem has five levels. The highest level being a tafkheem 
letter being followed by a long alif (for example .(فطال‎ The second level is a tafkheem letter 
with a fathah (45) on it (such as GÀ. 5). The next level that of a taficheem letter having a 
dhammah (as in Jz.) The next level is a tafkheem letter with a sukoon (for example Js). And 


the last level, that of a tafkheem letter with a kasrah (such as Ubi, ^). This school of thought as to 
tafkheem varies from the previous three level school in a few ways. First, the tafkheem letter 
with a fathah (aê) has two categories, that of a fathah (A>) followed by an alif, and then a 


fathah (Î) not followed by an alif. This school also varies from the previous one in that the 
tafkheem letter with a sukoon has its own level of tafkheem, whereas the other school of thought 
has the saakin letter following the tafkheem level of the vowel on the letter preceding it. This 
means that there will be a difference of tafkheem between the saakin letters in this group, which 
are not affected by the vowel of the letter preceding it, and the other group which is totally 
affected by the vowel on the letter preceding it. For example, a saakin tafkheem letter preceded 
by a fathah (425) in the three level school of thought, will have the highest ranking of tafkheem, 
whereas a saakin tafkheem letter of this five level school of thought, will have the 4" degree of 
tafkheem. الشيخ المتولي‎ described the five levels of tafkheem in the following lines: 


Tafkheem and Tarqeeq g silly التفحيه‎ 


b.. 


us aG tlm 


“thd it is said, “No, they are [the ranks] the fathah (iz) followed by an alif 
and after it a fathah (42:5) without an alif 


the one with the dhammah, the saakin, the one with the kasrah; 
so that is five, its mention came to you”. 


and if it is in the lowest level, it has tafkheem, cut off from the istifaal (lowering of the tongue) 


So it cannot be said it has tarqeeq , like its opposite, that is the truth. 


Tafkheem and Tarqeeq J, ill, squall 


Letters that are Lightened‏ اروف التى BY‏ تارة ity‏ كارة أخرى 


a e 7 


The alif is not characterized as having tafkheem or tarqeeq, but instead it is known to‏ - الألىف 
follow the letter preceding it as to tafkheem or tarqeeq. If a tafkheem letter precedes it then it‏ 


also has tafkheem. Examples of his ae in: 4 Sauls y, ¢ QUSS ) همه‎ GGA). n 
the alif occurs after a letter with tarqeeq, the alif also then has tarqeeq, as in: 4 OLAJ $ and 


4 536 y. 


HAI اللام من لفظ‎ The Lam of the Name of The Majesty (Allah, Ta’aalaa) 


(< uus إذا كان ما قبلها‎ what precedes the Name of Allah has a fathah (5), 
such as in: > طقال الله‎ dnb er A 
D> إذا کان ما قبلها مضمومًا‎ If what precedes the Name of Allah has a dhammah, such 
5 Pia? 
asin € AT وَكَلِمّة آله 4؟ « رَسُول‎ < 
» Fs موقا بقتح أو‎ UR UIS إذا کان ما‎ If what precedes the Name of Allah is 


saakin and what is before that has a fathah (a) or a dhammah. An example of 


this is in: él Jes > 


Tafkheem and Targeeq gp silly mu 


The Lam of the Name of Allah Ha: the Foll tal 


» Sua با أم‎ Shab عارضًاء سيرّاء کان‎ Lf A LS مَكْسُورًا‎ ais إذا کان مَا‎ 
If it was preceded by a fixed kasrah or a conditional (incidental) kasrah even if it is 


Gu 
connected to it (the Name of Allah) or separated from it. For example: 4 الله‎ » 


4 BT zy (ined), mà 4 2g Ji band 4 Rif Ji p inci or 


conditional vowel). 


> AS 


6C Yiu کان‎ 13] If it was preceded by a saakin and the letter 


A [2 rag XT 
before that has a kasrah, such as in: 4 فسوف يان الله‎ » 


€ Ail ed RE « 


andTarqeeq $49 silly s gil 


E 


The s! ; has eight cases in which it has tafkheem, four cases in which it has tarqeeq, and two 
ases that allow either tafkheem or targeeq. 


Ai > 

The Eight Cases in which the sl, has Tafkheem: 

d 

1. fs LIT إذا‎ If it has a fathah (23), such as in: & رَمَضَانَ‎ >. 


2. coe ai te Las إا‎ If it is saakinah and before that is a fathah (3), as in: 


4635 >. 

3. of SG الياء‎ EC. GS we CAS إذا‎ I it is sakinah and the letter before 
it has a sukoon, and the letter before that has a fathab, (55) as in: 4 lady >. 

4, tas LAT إذا‎ Iit has a dhammah, asin: 4 185 >. 


5. ppt LAS وَمَا‎ USL CAE إذا‎ If it has a sukoon, and the letter before it has a 


dhammah, es in Oz AJÍ 9. 


6. eyan UG وَمَا‎ S Co GES USL CAS ذا‎ | 161 is saakinah, preceded by a saakin, 


preceded by a dhammah, asin: € pad) 


7. وَصل)‎ P (كسر‎ (pyle LF Gis, USL CAT إذا‎ 1614 is saakinah and preceded by 
a conditional (incidental) kasrah (this is in the hamzah al-wasl). The sl) is said with 


tafkheem when preceded by hamzah al-wasl, if we start on the hamzah al-wasl with a 
kasrah, or if continuing from the previous word. If we start on the hamzah al-wasl, the 


kasrah is 4» yl (pronounced), if we are continuing from the previous word the kasrah is 


iS. ampie € ÉT اس لمن‎ €t ١ 


Tafkheem and Targeeq 349 silly april 
— — 
8. yy Se É حرف ايلاء‎ RS مَكْسُورٌ‎ Gly oe LAT إذا‎ TE it is sankinah and 
before is a kasrah, and after it JJ) a letter of استعلاء‎ that does NOT have a kasrah. As 


in: € e > and 4$ 27 >. 


1. إذا كانت مكسُورة‎ Iit has a kasrah, asin: 4 2511} and G a >. 


2. مَكْسُورٌ وَلَيْسَ بَعَْهَا حرف اللتغلاء‎ GET, ESE EAT إذا‎ T it is saakinah, and a kasrah 
precedes it and the letter following it is NOT a letter of .استعلاء‎ This is exemplified in 


the word: 4 O.D. 


EE A 


saakin, and the letter before that has a kasrah. An example ofthis is: 4) حجر‎ } (when 


we cá li} If it is saakinah, and the letter before it is 


stopping on this word). 
4. EFC. LEGES EC LAF إذا‎ IE it is saakinah , anda sl saakinah precedes it. The 
راء‎ in this case has تُرقيق‎ no matter what kind of vowel precedes the sU saakingh. This is 


EA 5 " 
exemplified in the words: <b ly, gao >, and yt (when stopping on 
these words). 


Tafkheem and Tarqeeq. 3943 jill التفنيه‎ 


is saakinah, and it is‏ راء If the‏ إذا کاتت is Ese ty‏ مَكسُورٌ وبَعْدَهَا حَرْفُ استغْلاء مك سور 

preceded by a kasrah, and followed by a letter of the استعلاء‎ group, and this ek«z—«! letter has a 

kasrah. There is only one example of this in the Holy Qur'an, and that is the word € (333 > 
و‎ 


in aayah 63 of .سورة الشعراء‎ The two different ways of reading the راء‎ apply when continuing 
the reading, not when stopping. When stopping on the word فرق‎ the cl, has tafkheem, 
according to the eighth case in which the راء‎ has tafkheem. 


is saalinah and it is‏ راء TF the‏ إذا كنت exa De iss ESE IU‏ سان WSs‏ مَكْسُور 
Preceded by a saakin letter, which is preceded by a kasrah, and the saakin letter which precedes‏ 
is a letter of the sll group. There are two words in the Qur'an that have these‏ , راء the‏ 
circumstances when stopping on them. They are the words € „Gali CHE} which is in aayah‏ 


12 of surah سبأ‎ and the word 4 fas > which is in aayah 21, and 99, of Gog ,سورة‎ and 


verse 51 of 9/758 .سورة‎ These two words can be read with tafkheem or targeeq of the el, 
when stopping on them. 


Gis الروك الو ترقق‎ The Letters that Always have Targeeq 


The rest of the letters in the Jliz- group that remain always have tarqeeq. These are all letters 
of الاستفال‎ except ,الألف المديّة‎ the UL! لام من لفظ‎ and the .راء‎ 
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The Two Alike, the Two Similar, 
the Two Close, and the Two Far 


--4 


الفتمائلان ylaslially‏ والمُتقاربان 
و المتبامضان 


Two Alike, the Two Similar, the Two Close, and the Two Far 


G وَالمُتَجَانِان وَالمُتَهَاربان‎ syal 


owni‏ وَالْمُتَجَانسان ou ur,‏ وَالْمَُبَاعِدَان 


‘The study of the relationship two letters have to each other when they meet in writing and 
pronunciation is important in determining whether the first letter is pronounced clearly, or 
‘whether there is a possibility or even a requirement of the first letter merging into the second. 
This chapter explains the four possible different categories the two meeting letters can fall into, 
كع‎ well as the rules applied for each group or special letters within a group. 


The meeting of two letters is of three different ways: 


1. Mas), في اللفظ‎ LAGS The meeting of the two letters in pronunciation and 


writing, in that there is no separation in them, such as the two باء‎ in 
4 ans LBL وَل‎ p همده‎ pin 4 55 JA. 
2. 4 Lx) LAS! The meeting of the two letters in writing only, such as in 
4 P A >. Here the two هاء‎ are next to each other, but the مد صلة‎ prevents 
them from being pronounced together, by the way we read (mole .)حفص عن‎ 
3. kL في اللفظ‎ L^ 5l! The meeting of the two letters in pronunciation only, as in 
4 asi }. In this case the alif separates the two توت‎ from each other, but 
since the alif is not pronounced, the two نوك‎ meet. 
The first type is what will be discussed. The second type does not apply to the reading of حفص‎ 


The third type does not enter this section. The two letters can be next to each other‏ . عن عاصم 


within one word, or between two different words. 


The Two Alike, the Two Similar, the Two Close, and the Two Far 
LlG وَالمُتَمَانِسان وَالمُتَهَاربان‎ oyra 


PM 


The first type of meeting of two letters is divided into four divisions: 


الْمُتَمَائْلانَ .1 


1. OEGI The Two Like Each Other 
وَالصّفةتعريف:‎ e t انَحَدَا في‎ cla الْحَركَانِ‎ a 


Its Definition: The two letters that are alike in characteristic and in articulation point. This 
means they are the exact same letters. As stated in the introduction to this section, we are only 
concerned about two letters that are next to each other in writing and in pronunciation, whether 


this is within one word or between two juxtaposed words. Examples of this are: The two ثاء‎ in 


sae 


4 OA is P. or the two «Ls in: $ ببعض‎ >, or the two كاف‎ in 


gat 2 1 


2. DUC The Two of the Similar Nature 
المتجانساك‎ he Two of the Similar Nature 


g al G Gh NEUE‏ وا 


Its Definition: They are the two letters that have the same articulation point, but differ in 


of ده‎ 
characteristics. They can be in one word as in: $ عبدتم‎ > or within two words, as in: 


4 oi هَت‎ y. 


The Two Alike, the Two Similar, the Two Close, and the Two Far 
Ly gh Ely glial sgial 
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3. oU ÚZĪI The Two Close to Each Other 
أو الصّفة ون‎ dial دُون‎ c Aad أو‎ aal في الْمَخْرَحٍ‎ Gus oui الْحَرْقَانِ‎ GÀ التعريف:‎ 
coi 


Its Definition: It is the two letters which are close in EA and ài:4l or close in ga but 
not in 4a, or close in all but not gai. 


From this definition it is clear that there are three different ways that two letters can be 
classified as Gy مقار‎ There is a difference of opinion in the meaning التقارب‎ of the two letters 
involved, the most important opinions are: 

A. That there is no separation between the articulation parts of the two letters. Instead, they 
should use the same articulating part (i.e. the tongue); or if they use two different articulation 
parts, there is no separation between the two parts (as in the lips and the tip of the tongue). 

B. The approximation of the two letters is a relative approximation, whether they use the same 


articulation part or not. This opinion is used most when the two letters have closeness in 
characteristics, but not articulation points. 


An example of the two letters being close in gz and in الصّفة‎ is the لام‎ and el is in the 
يوه ترق‎ 
words: g رب‎ JG >. These two letters have different اج‎ jW, but their articulation points are 
quite close to each other (they both use the OL.) ob in their articulation point). They are 
close in ,الصفات‎ as they both share all of the characteristics, except the تکرا ار‎ which is exclusive 
to the sly. Another example is of thes_——sand sl in the words 
»+ - ممعي‎ ET. 
4 e النبوة‎ » The two letters have different c la but are close in their articulation points 
(both use the top of the tip of the tongue). The تاء‎ and sl are also close in ,صفات‎ sharing all 
characteristics except that the sl has شدة‎ and the ثاء‎ has .رحاوة‎ Two letters close in g >l but 
different in الصّفة‎ are JÓ and ox), demonstrated in the words 4 E sae >. Their 


closeness in articulation points is obvious, their differences in الصفات‎ are that the JI has, 45 


but are‏ الصفات Two letters that share all‏ الْهّمْس, الرخاوة, has pall‏ الشين while‏ الشّدة, والقلقلة 
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وَالْمُبَبَامْسَانَ‎ gh salts osil المُتَمَائْلان‎ 


not too close in جÈll‎ are the Jl» and the جيم‎ demonstrated in the words: 


! The Two Far From Each Other 


i aii oc edi C: E a‏ تعدا uL Ce eL Ru‏ الصفة 
Its Definition: These are the two letters which have articulation points far from each other, and‏ 
have different characteristics.‏ 


Examples: 


» :مون‎ pied 
4 ce; b: مع‎ ou 


التاء مع الكاف :> وَلتُكملوا » 
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SAY ob sally وَالمُتَجَانسان‎ ogai 


le words: 


The Relationship Between the Two Meeting Letters 


‘The prevailing rule when two letters meet is lêb! , but this changes to ayi for ease in 


pronunciation in special circumstances and places. 


As studied in book one of Tajweed rules of the Qur'an, the linguistic definition of ayi is: 


Jesy, which means insertion or merging. 


The applied tajweed definition of pl! is: 


St Dip ai‏ ب ar‏ الْحَرَْانٍ Si au the‏ ِن جنس الثاني 


The meeting of a non-voweled letter with a voweled letter, so that the two letters become one 
emphasized letter of the second type. 


lejî Two Types of Idghaam‏ الإذغام 
The small aJ!‏ .1 


2. The big الكبير‎ 


The Small Idghaam‏ الإذْغَام الصّغير 
is defined as:‏ الصّغير 


إذا كان الْحَرْف الأوّل udi, iro‏ مُتَحَرَكًا ميوَاء Í‏ في كَلِمَةِ وَاحِدَةٍ H‏ في ES‏ 


When the first letter is saakin and the second letter voweled, irrespective to whether they are 
within one word or in between two words. 


Sil الإذغَام‎ The Big Idghaam 


2S ji is defined as: 


rly في كَلِمَة‎ UE eue aS rd أن يَكُونَ الْحَرْقَانِ‎ 


The Two Alike, the Two Similar, the Two Close, and the Two Far 
Rhy gh ial وَالمُتَجَانِسان‎ syal 


The two letters are voweled, regardless whether they are within a word or in between two 
words. 


It is called كبير‎ because of the greater effort required. 


When there is pla} of two letters that have a "=S" relationship with each other, meaning both 


are voweled, the first letter acquires a sukoon and merges into the second. This happens in only 
a few cases in the recitation of Hafs ‘an ‘Aasim. 


The Two Like Each Other‏ الْمُتَمَاثلان 


pica | _الْمُتَمَاثلان‎ The "Small" Relationship of Two Alike 


As defined previously, the relationship of " |" is when the first letter of the (alli 


is saakin, and the second letter of the مالین‎ is voweled, whether they are in one word or in 


E r 
two words. Examples in one word are: 4 يُكرهيُنَ‎ > 4 M >. Examples 


between two words are: 
KiE وقد كَخَلُوا 4 «اذامَا اتقو‎ $. 
حكمه: وجوب الإدغام‎ Its Rule: Required Merging. 


There are two exceptions to this rule: 


The First: There is an exception to this rule when two واو‎ and two cl are next to each other in 


writing, but one of the two واو‎ and one of the two ياء‎ are a يحرف مد‎ such as in 
EM EM LS AM M Be 

4 َامنوا وعملوا‎ > and € فی يوسف‎ >. Here the واو‎ of the word عَامنوا‎ is a 

wg Fis, Ee 

of the‏ ياء The‏ .بين الشفتين has its articulation point at‏ وعملوا of the word‏ واو The‏ .حرف مد 


word فى‎ is a 1 ,حرف‎ so we then have a مد طب‎ and do not make any .إدغام‎ This is in 
g حر‎ ve 
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ALG وَالمُتهَاربان‎ gilly gaal 


———— 


contrast to the واو‎ or sl ofa لين‎ which are followed by a واو‎ or sly with a vowel. In this case 
© there is .إدغام‎ 


The Second Exception: When the first letter is os sla, and this only occurs once between 


verses 28, and 29 in Surah هلك 4: الحاقة‎ © iJ ú > In this case there are two allowable 
options when joining these two aayaat together. 
The first allowed way: 


" 
إظهار الحاء مع سكتة لطيفة عليها بدون تفس‎ (Making the first sla clear with a short stop with no 
breath between the two words). 


The second allowed way of joining these two aayaat is: 


that follows it).‏ هاء sla with the‏ سكت (merging the‏ إدغام الهاء الأولى في الحاء بعدها 


Tn this case ) PEE, the two letters have vowels and are next to each other either in one word, 


such as: "d or in two words, such as in Gad فيه‎ 4 


حكمه: وجوب الإظهار عند حفص إلا في قوله تعالى في سورة GCE SEIU, yaoi‏ 


2.2 
Its rule is required إظهار‎ with exceptions including the word AG in Surah .يوسف‎ 


The noon mushaddadah in this word represents an .إدغام‎ This word originally was LLG. This 
word is read with either one of two possible correct ways: 


1. إدغام مع الإشمام‎ (Merging with a dhammah of the two lips, but not sound of a 
dhammah). 


9. إظهار مع اختلاس حركة النون الأولى وَ هي الضمة‎ (Saying both نون‎ clearly and stealing 


part of the vowel on the first noon, which is a dhammah). This means the reader only gives the 
dhammah 2/3 of its full timing. 
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Other exceptions to the normally required إظهار‎ rule for المُعمّائلين الكبير‎ (meaning there is (إدغام‎ 


are: 


7 3g 


[soi] 4 أتُحَتجُوتى‎ « 


[sies] 4 به‎ Ans Cons ML] > 
[21:149] 4 Ce Gab EIAS ol? 


[or pal 4 232 9. 


These words all have ja Eo es. 


The Two Alike, the Two Similar, the Two Close, and the Two Far 
وَالمُمََايِسَان‎ gl salis وَالمُتَمَانِسان‎ ogail 


Olja! The Two of the Similar Nature 


The متجانسان‎ is also divided further into: 


! The "Small" Relationship of Two Similar 


As stated earlier, falis: 


^. gly UC aedi JA أن يَكُونَ‎ This occurs when the first of the two letters is saakin, 


and the second voweled. 


There are special cases of إدغام‎ in the pa ,مانس‎ if the letters are not specifically 
mentioned in the next section, then the rule is إظهار‎ , which is more of the norm than RE This 
means that إدغام‎ in the case of pea! الْمُتَجَانِسَيّنَ‎ is not absolute as is in the case of ,المتمائلين‎ 
instead it occurs in special letters. This statement in Arabic is: 


iaa يس مُطلقًا كإدغام المثلين بل ورد في أحرف‎ A 


In other words not every time there are two letters meeting of the same t but different 
characteristics, the first one saakin and the second voweled, there is an .إدغام‎ The following 


ore letters merge into the letters below them when they have a 4 e relationship: 


| | | 


e 
e 
€ 
© 
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E 


1. Jui مع‎ sll This occurs in two places in the Qur'an: 


- 4e ee 
| 


[ [الأعراف:9ه1‎ 4 5555 dl 15e 5 تقلت‎ y 


] [يونس:89‎ 4 LEAVES Lud 43 تال‎ 


2. مع القاء‎ JI This occurs several times in the Qur'an, some examples are: 


P Xe HO rt 


A] cea PEACOAT 


3. sÉ مع‎ sll This also occurs repeatedly in the Qur'an, an example is: 


+> 


35 au Bae dw 2 ا‎ a 
[ وكفرت طايقة 4 [الصف:14‎ [Tl من بن‎ TE متت‎ 


4. sil الطاء مع‎ This occurs four times in the Qur'an, and this is an إدغام ناقص‎ 


(incomplete merging), it is incomplete in that the characteristic GLb of the طاء‎ 


remains. 


os 


CEPLER AR 


[25:0] 4 يَدَكَ‎ SCAG p 
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n 


5. si مع‎ JIJ This occurs twice in the Qur'an: 


[5.25.3] £220 اذ‎ E 


[esc] CE LUE تم إذ‎ 4335» 


6. Jun امع‎ sU)! This occurs once in the Qur'an 


This إدغام‎ is required (واجب)‎ for LEU عن عاصم من طَريق‎ ai. 
AUS 


[ [الأعراف:176‎ i Jesu ied iu > 


7e] الباءف‎ This occurs once, and this إدغام‎ is also required for 


:حفص عن عاصم من طريق الشاطبيّة 


$222 


[42:34] (LET éy 


i] PEAT] The "Big" Relationship of Two Similar‏ لكبير 


LX. يرك اران‎ of م‎ This is when both of the letters of the ore have vowels. 
jy حكمه: جوب‎ Its rule is required رإظهار‎ the way we read عَنْ عَاصِم)‎ airy k 


An example is: 


HT 
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The Two Alike, the Two Similar, the Two Close, and the Two Far 
olh yh tally وَالمُتَجَانِسان‎ ohara 


M RET The Two Approximates to Each Other (Close) 


OU jUZJI has two divisions as the others do, they are: 
1. الصغير‎ 


الكبير .2 


| الْمُتَعَارئَان‎ The “Small” Relationshi 


The s as previously explained is defined as:\S ja gy uu oí أول‎ o Si هو أن‎ It 
is when the first of ue two close letters is saakin, and the second of the two letters has a vowel. 
^ A هوليس إدغامًا مُطْلَقَا كإدغ م‎ 


Meaning: There is not an absolute 21-2! rule as there is in the TA] :إدغام‎ instead there are 


special letters that have pl} and the rest have .إظهار‎ 


The following letters have إدغام‎ when the first of the two letters is saakin and the second 
voweled. 


اللام السّاكنة في الرّاء .1 


This occurs whether the لام‎ is in a verb (Ja) or participle (> >). 
Examples: 


داه م 


] [النساء:158‎ eias; d 


[5:252] € Vo ud SS 5 p 


An exception to the إدغام‎ rule the way we read من طريق الشَاطبية)‎ pele (حَفص عَن‎ occurs when 


there is a سكت‎ between the لام وراء‎ in surah المُطقفين‎ : 


[csi] 4 وهم‎ ie ران‎ o IS ۾‎ 
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الإذغام الشمسي .2 


This occurs when the لام التعريف‎ merges into the 14 letters of the لام الشمسية‎ group. All of 


these 14 letters and the لام التعريف‎ are .متقارب‎ 


Examples: 4 t » 4 qe) > 4 c 4 panat] 

Exception: The letter لام‎ is one of these fourteen letters, but is not considered متقارب‎ with the 
,لام التعريف‎ instead the two لام‎ are متماثلين‎ (Le. : PRENANT >). 

القاف السّاكنة في الكاف .3 

This occurs only once in the Qur'an in surah 23"; in the aayah 


[22214] 4 @ ad ن اء‎ KALE UT) 


ses 


Our way of reading, ~- ,حفص عن‎ reads this as a LAS ,إدغام‎ meaning the قاف‎ completely 
merges into the كاف‎ 

4. حرف النون‎ soit النوين في حُرُوفٍ كلمة “يرملون”‎ FETE o d 

The noon saakinah and tanween with the individual letters in the word dya with the 
exception of the letter noon. 


These letters are classified as متقارب‎ to the .نون‎ The exception of the letter نون‎ is due to the fact 


that it is متماثل‎ with the AS UL .نون‎ 


Examples: 4 ra d HE » 4 ولي‎ ee > 


The Two Alike, the Two Similar, the Two Close, and the Two Far 
وَالمُمَبَامْسَان‎ gh sly وَالمُتَجَانمان‎ gyl 


- 


Exception: The ex which occurs in surah القيامة‎ prevents the إدغام‎ from taking place: 


] [القيامة:27‎ € ¢ db i وقيل‎ « 


The "B 
As indicated before the "كبر"‎ relationship is: Ú4 الحرفان‎ SOS of وَ‎ 
It occurs when the two letters that are مُتقَاريين‎ both have vowels. 


Its rule is: jb! for the recitation of Hafs ‘an ‘Aasim (mole c aie), 


The Two Alike, the Two Similar, the Two Close, and the Two Far 


AY gh yy وَالمُتعَانِسان‎ sgal 


- 


oec The Two Far From Each Other 


The rule is إظهار‎ for all مُتباعدين‎ no matter what the relationship is, be it صغير‎ or P 


Examples: 
^ €*. 
£a: الحاء مع اليم‎ 


€ LAT) Dog القاف مع‎ 


oe a A 
4 التاء مع الكاف : 8 ولتتكملوا‎ 
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Brief Introduction to Grammar 
Terms 


seins‏ يسير فيي cl 9d‏ اللغة العربية 


Introduction to Grammar Terms اللغة العربة‎ acl yd (49 منتسر يمير‎ 


A Brief Introduction to Some Arabic Grammar 
and Grammar Terms 


Although this is not an Arabic grammar book, a brief overview of the essential make up of 
Arabic parts of speech needs to be done before the lesson of Jll 5», Complete 


understanding of the | J! 3;—# lesson cannot be achieved without the reader at least 
comprehending some basic grammar. 


Words in Arabic are divided into one of three categories. 


l. Verbs Jui, which in single form is a verb or Je 


2. Nouns اشا‎ This is a much more general concept than in English and encompasses 
more than just nouns. It includes objects of prepositions and adjuctions among other 


English grammar terms. The single form of noun in Arabic is .اسم‎ 


3. وف‎ > There is no catch all term in English for this category of grammar in Arabic. It 


includes prepositions and particles. The singlular form of this in Arabic is حرف‎ . This 
happens to be the same word in Arabic as “letter” but they are not one and the same. 
In grammar ف‎ > refers to prepositions and particles. In word make up, + > refers to 


a letter. 


Verbs Jui 


There are only three verb tense forms in Arabic. The future tense is a present tense verb form 
with a س‎ or سوف‎ added before it. The passive tense uses the present and passive tense with a 
change in vowels. Other English tense forms are not separate tenses in the Arabic language, but 
changes occur in the verb to indicate them. 


l. The past tense £e 
2. The present tense المضار ع‎ 


3. The command tense الأمر‎ 
There are four essential make up of verbs 


1. Three letter essential make up | 55 


2. Four letter essential make up ر باعي‎ 
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3. Five letter essential make up خماسي‎ 


4. Six letter essential make up سداسي‎ 


Past Tense الْمَاضِي‎ 


Past tense verbs are built (g4) on the «3, meaning the basic make up of the vowel (& >) ofa 


past tense verb is a aê. The three letter past singular male form of a verb is the root for all 
other forms of the same word. 


The Arabic grammar takes the verb “to do” or as it is in the past tense singular male form, Jes 
*he did", to demonstrate the changes that take place from the root to other forms. Every 
example for each essential make up is of the derivative of the root J. The following is the 


different past tense forms of Js. a verb of the three letter make up. 


I did 


You (single male) did 


You (single female) did 


They did (two) 


He did 


She did 


We did 


You (plural) did 


You plural (female) did 


You two did 


They did (male or mixture male/female) 


They did (female) 


Introduction to Grammar Terms 4 sell اللغة‎ mély% يسير في‎ ymaa 


The Present Tense ع‎ Ken) 


Present tense verbs are not "built" (44+); instead they are conjugated from the basic root. It is 
to be noted that there is no separate future tense, instead the future is formed by adding a letter 
سين(س)‎ on the beginning of a present tense verb, or by inserting the word وف‎ before a 
present tense verb. The endings of the present tense verbs can be affected by certain letters 
before the verb. For example: 3 or sd (called قصب‎ letters) cause the present tense verb to 


have a فتح‎ on the last letter, or if it is a form of verb that has an extra نوك‎ (such as the case with 
plural subjects-"they") added on the end of the verb, the extra نوك‎ on the end is dropped. Other 
letters such as Ri or +A, (called ¢ > letters) cause the last letter on the verb to have sukoon, or if 
it is a form of the verb that takes an extra noon, the extra نوك‎ on the end of the verb is dropped, 
or if is a verb witha sl or واو‎ or LÀ as part of the essential make up of the verb, the alif, 
wow, or ya’ would be dropped (for example: ù glad changes to ! [se id d and ترَى‎ becomes 


(É Î). The following is the different present tense forms of the root Js. 


Ido it 
You (single male) do Ju 
You (single female) do 
You (two) do mw: 
He does li: 
She does ys 
ا‎ 4 
We do "i 
| 
You (plural) do os 
You plural (female) do PE 
They do (male or male/female) 5 Wee 
ا‎ ME 
They (two) do oi 
1. 
They (female) do 
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The Command Tense 5! 


The command tense is always “built” or .مب‎ It is built on the changes the present tense e j 


form takes. This is either a sukoon on the last letter, a dropping of the extra noon that some 
verb forms have, or the dropping of the ألف‎ «gly cek if they are part of the essential make up of 
the verb. 


The lesson of عمزة الوصل‎ will explain that in the Arabic language, a word must start with a 


vowel. If the first letter of a word has a sukoon, then الوصل‎ 3; enters the beginning of the 


verb so that if a reader wants to begin with that word, he/she will begin with a hamzah with the 
appropriate accompanying vowel. This will be explained in the next chapter, but the idea is 
introduced here, so there will be an understanding of the chart of the command form of the verb. 


The following explains the forms the root Js takes in the command form. 


Do! (you male) i 

Do! (you female) ee) 

Do! (you plural male or mixed male and \ sl 
female) 

Do! (you plural female) Fae 

Do! (you two) yii 


Essential Make up of Verbs 


1, ثلاثي‎ Three letter essential make up. 


These are verbs that have just three letters in the third person singular past tense form, as in Js 


for example. 


2. رباعي‎ Four letter essential make up. 


These are verbs that have four letters in the third person singular past tense form, as in 0 Do 


not forget that the shaddah equals two letters, so the ¿ss in the word Js counts twice. 


3. حماسي‎ Five letter essential make up 
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Verbs in this category have five essential letters in the third person singular past tense form, as 


in Jed. 


4. سداسي‎ Six letter essential make up 
سي‎ 


Verbs in this category have six essential letters in the third person singular past tense form, as in 


J. 


Nouns sui 


The term “nouns” is not an all encompassing term for the Arabic grammar term MA but a 


brief explanation may help understand this part of speech. The definition of "اسم"‎ is; 


3 " Pa 
مسمى دلالة الإشارة دون الإفادة‎ de تذل‎ GUS’ A word that indicates a name, leading to the 
symbol without deriving benefit. 


The term covers all objects animate and inanimate. It can be the proper name of a person, such 
as Muhammad, or a person in general, such as girl, boy, or can be a pronoun such as he or she. 


It can also be the name of kind of an animal (such as camel J), or a proper name of an animal 
(such as القصواء‎ ). It can be the name of a plant (date palm) or just a general plant term (tree). 
The term sL 2^ which as stated previously is the plural of راسم‎ also covers inanimate objects 
such as ja, or moon, and the name or characteristic of any other thing. Included in this would 


be the terms this and that: ذاك‎ «lia. 


There are indications that tell us that a word is an .اسم‎ These indications are not always 


present, but if they are present, there is no doubt that it is an .اسم‎ 


1. Objects of prepositions. If there is a word preceded by a prepostion, such as: علىء‎ «j في‎ 


dl, we know that the word following the preposition (object of a preposition) is an ,اسم‎ 
€ " idv 
2. A tanween at the end of a word indicates that the word is an ,اسم‎ An example is: .بي‎ 
3. The ياء‎ of calling is another sign of an ,اسم‎ like in .يا رب‎ 


4. A word with the definite article “the” (à 3) ("ال"‎ attached to the beginning of it is an .اسم‎ 


An example of this is in: 


Introduction to Grammar Terms à, sell اللغة‎ acl yd منتسر يمير في‎ 


Particples and Prepositions m 


These small words (usually just two letters) do not have a place in Arabic grammar conjugation, 
but may affect (but not necessarily) the noun or verb that follows them. These words are fixed 


in form and always look the same. Examples of حروف‎ that affect SULLA are: 


«ol co‏ فيء على إلى 


wif at ta 
Examples of J s> that affect verbs (أفعال)‎ are إن‎ «ù لمء‎ «; 


Examples of حروف‎ that may or may not affect the noun or verb that follows: 


oque‏ ف» تم 


The Connecting Hamzah 
(Hamzah Al-Wasl) 


i jaa‏ الوصل 
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Jes Ep The Connecting Hamzah 


It is established in the rules of the Arabic language that one must start any reading with a 
voweled letter. The reader of the Qur'an then must always start reciting with a voweled letter, 
never a sukoon. Another fundamental of reading the Qur'an is that stopping is always with a 


sukoon on the last letter that is recited, never a vowel, except with y which will be discussed, 
Allah willing, later. Some words are not written with a vowel on the first letter, and, as stated 
starting a word with a sukoon is not allowed. In this case an extra غمزة‎ (hamzah) is put on the 


beginning of the word. This Lei 333 is used to connect it to (| ») the sukoon that is 
present at the beginning of the word. The hamzah al-wasl looks like an alif with a little letter 


^ 


over it, as in: |‏ صاد 


في pus‏ وتسقط في Hey‏ 


$ SÉ edi Sal) EY تعريف همزة الوصل: هي‎ 


Definition of الرصل‎ 35^: It is an hamzah brought forth to be able to begin with a saakin 


[letter], established (pronounced) when starting the words, dropped when continuing. 
This is exemplified in the following aayah: 


£e 


[5:99] 4 Cice ool oke Ge وَسَلَمُ‎ d Lodi Jy 


gl = CARD are all‏ د الىك inthe words‏ كرات مناه ري 


meaning that they are dropped when continuing (when joining the word with the‏ ,عمزة وصل 
word preceding it), and are pronounced when starting (starting with the word). It is called 3;‏ 
to a point with a sukoon.‏ (وصل) because it connects or joins‏ الوصل 

Hamzah al-wasl is not to be confused with a regular letter hamzah, called 
القطع‎ 3» , which can be at the beginning, middle, or end of a word. The regular letter 
hamzah or cedi همر‎ looks like the head of the letter عين‎ (E), and can be written on an alif as 


int امت‎ py orna d asi آل‎ on na 4s Jae lig >. 


ML 
It can also be written on a "tooth" or stick in the middle of a word: 4 الملتيكة‎ > or just in 


M T 
the air with no letter or stick to "lean" on: 4 PST >. These are all hamzah al-qata’ 
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ci 


under the hamzah whether starting on the word, or continuing from a previous word. 


7-3), and are pronounced as a hamzah with the accompanying vowel written over or 


Hamzah al-wasl on the other hand has no vowel written over it and is only at the beginning of a 


word. It is only written over an alif, with the small ص‎ over it (|). 


For those using the copy of the mus-haf (2+) prevalent in Pakistan and India, there is a 


different way to determine hamzah al-wasl, from a) e ( hamzah al-gata’), and from an 


alif. These copies of the mus-haf (Gra ) do not write in the symbol for the hamzah on an 
alif, nor do they write in the symbol for hamzah al-wasl. The way to determine then whether 
the symbol "|" at the beginning of a word is a regular القطع‎ 85-5, or hamzah al-wasl is that if 


~ 
PA 


, اوليك‎ 
there is a vowel written over or under it, it is a «ball jÊ: as in "2 . If there is no 


PERI 
2. The real true alif ( 


which is an alif preceded by a fathah (42-3) can never start a word, since it is a saakin letter. 


vowel on it, it is then a hamzah al-wasl, as in the first letter of: 


Its Locations: Le J! 5; is found in:‏ مَوَاضعها 


1. الأقعَال‎ Verbs 
2. LY Nouns 
3t EPA Participles 


Note: الوصل‎ 3 can be in regular forms of the above three parts of grammar, which is the 


norm, or rarely in irregular forms. 
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Hamzah Al-Wasl in Verbs‏ 83:3 الْرَصْل في الأفْعَال 


is found in the following verbs:‏ 552 الوصل 


Jai The Past Tense Verb with a Five Letter Base‏ الْمَاضِي اللخماسي 


The following aayaat have examples of this: 
[ 194:5 1] Se vsu Jis. «de has esce (55551 فمن‎ 


[iss] 4 حِسَابهُمَ‎ UU اقرب‎ > 


Duaal giidi Lf Fob dh LaL a 7 مر‎ RÀ SI. 


The Past Tense Verb with a Six Letter Base‏ الفغل الْمَاضِي السّداسي 


The followin; aat have examples of this: 


[ 60:3 x] 4245331 1724 18 283] 35 
[12 4 مِنَ آلْكَفِرِينَ‎ O85 ELT لیس‎ VID 
[7:259] Gba Veni z ass a s > 


[ 72:98] uu "D “is at 
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— 


The Command Form of the Three Letter Root Verb‏ الآمر من الفعل الثلاثي 


The following verses have examples of this: 


Sole E elis >‏ 4 [يوسف:31] 
a 5E‏ كيف ن Lu‏ € [المائدة:75 ] 
[cof] (EST SLI oll ry‏ 


Us XC cies Le اذغ إلى‎ 


[2] € )2( de Arai ably 
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— 


The Command Form of the Five Letter Verb‏ الأمر من الفعل الخماسي 


The following aayaat have examples of this: 
] [النساء:171‎ 4 EAS, 


> انطَلقوا إلى ما كتشريف تُكَدَُونَ Bp‏ 4 ]9:254[ 


قود ىه 


Lissus] 4 O متتظرون‎ CLAN > 


The Command Form of the Six Letter Verb‏ الأمر مِنَ Jail‏ السّداسي 


Examples: 


[ 80:3 4] € E. Hic yi à f i» 


"m 


[25,22] 4 jo s قَالَتَإِحَدَنْهِمَا‎ y 


1 » 


[oval 4 RIO ما‎ ZB Si Ly steal قل‎ 
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It is clear from the preceding that hamzah al-wasl does NOT enter into the following verbs: 


1. مطلقا‎ etii الفعل‎ Any present tense verb. 
2, úl الفعل الرباعي‎ Any four letter root verb. 


3. فعل الْمَاضي الغلاثي‎ The past tense three letter root. 


The following table explains which regular verbs the | L2 JJ! همزة‎ can enter: 


رباعي حماسي 
Five letter Four letter‏ 
root‏ 


ثلاثي 
Three letter‏ 
root‏ 


الفعل 


The Verb 


ماضي 


Past tense 


Command 
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حركة البدء jag‏ 8 الوصل في الأفعال المقيسة فيها 
Vowel of the hamzah al-wasl when beginning with it in verbs‏ 


The vowel of الوصل‎ 3 ^ when beginning with it, in verbs, depends on the vowel on the third 


letter of the verb. NOTE: The الرأصل‎ 3; is considered a letter when counting the letters; a 
letter with a shaddah is counted as two letters. There are two possible vowels when starting 


with الوصل‎ 53A in verbs. 
1. الضم‎ 
2. الكسر‎ 
1. ضما لازا‎ bys | tall كان الث‎ y حال الان داء بها‎ Ja نُضم هَمْرَةٌ‎ 
Hamzah al-wasl has a dhammah on it when starting with it, if the third letter of the 


verb has a required dhammah (meaning the dhammah is part of the original verb not 
an acquired one). 


The following aayaat have examples of this in past tense verbs: 
ge 5 EA TU S PEL 
[anast] 4 ale ES من‎ aa OTL والأحبَارٌ‎ « 


] [إبراهيم:26‎ » ONG LEE Ei e Er ESE وَمََلُ‎ ١ 
] [الأحزاب:11‎ 45 yl JU. 

Examples of this in the command form of verbs are shown in the following aayaat: 
[ay] 4 JUSTE 1 Ges zl « 


file eas Oty 3»‏ اقتو سكم اوآ اخ cl‏ دی ركم 4 ]56:133[ 
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2. UL في الأخوال‎ say حال‎ dest E ps Hamzah al-wasl has a kasrah when 
beginning with it in the following cases: 


A) QS 0, €; Jd كان ثالث‎ É) T the third letter of the verb has an original kasrah. 
This is exemplified in the following verses: 


oe 


[ioa] E O مُؤْمِنُونَ‎ UI آلعَدَابَ!‎ is TRIN 
Les: [الفرقان:‎ (Ae Olde Ue S ual U5 يَقُولُونَ‎ 7 odis 


B) LE AE Sl کان ثالث‎ 131 When the third letter of the verb has a fathah (4 25). This is 
demonstrated in the following aayaat: 


[7941€ J55 من‎ etal من‎ 3» 

[5:2] € fey e GR بِقَمِيصِى‎ rai 
[ [الفتح:15‎ KAA catalla — LAGU uc PH 
] [الأنفال:24‎ 144205 ab i Sez ns culi tier, 


[onion] 4 Salt Auk الله‎ l fiery 
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تة 


C) ضا عار ا‎ C as کان ثالث الفعل‎ I5] When the third letter of the verb has a conditional or 
incidental dhammah. It is to be noticed that in these next six examples shown below the 
dhammah is a transient one due to the plurality of the command form of the verb. These are the 
only five verbs in the Qur'an that have a conditional or transient dhammah in the third letter, 
but it should be noted that some of these verbs occur in the Qur'an in different forms of the 
same verb. As stated previously, when starting with one of these six verbs, we start with a 
kasrah not a dhammah. 


[nel 4 )2( ari NG r a $5 


[a1] EGE, pile LST فقاو‎ 


$5. 


lem 4 )( ar RE ab > 

(oA Sgn de linet las متهم أن‎ isih 
[cae] 4 صّفًا‎ lil ثم‎ carae Say 

Lee] THA Jo بكمب بن‎ cue) 


Le Wi HU 0 
When starting with the word .امّتوا‎ it is read as" | 4)" employing the rule of المد البدل‎ which 
was previously discussed. 
Still another item to be noticed is that if واو العطف‎ (the conjunctive wow which means "and") 


precedes a verb that begins with a hamzah al-wasl, and we are beginning with this verb, we 
must begin with the واو‎ due to its strong link to the verb. We therefore read the واو‎ with a 


fathah (3), then continue reading the verb. The same is to be said of the عطف‎ el. We do not 


apply the seh 3-5 rules in this case, Examples are in the following: 


» رون‎ s LEG > ana 1,055 >. 


57 


The Connecting Hamzah الوصل‎ ayaa 


aja Hamzah Al-Wasl in Nouns‏ الْوَصْل في الْأسْمّاء 


The | L2 J! 3 ^ can be regular or irregular in nouns. 


in nouns is always started with a‏ ;3 الوصل OSS The‏ لوطل في gs Yi‏ دائمًا 
kasrah.‏ 


The Regular Hamzah Al-Wasl in Nouns‏ هَمْرَةٌ الْوَصْل القِيَاسيّة في الأسْمَاء 


Original noun derived from five and six letter verbs.‏ مصدر الفعل الماضي الخماسي 


A مصدر‎ is defined as: الاسم الدّال عَلى محرد الحدث‎ Ss it is a “noun” that points to the moment of 
occurrence. 


These مصادر‎ (plural of 22-22) that begin with مزة الوصل‎ are derived from either a five-letter 
verb that has the same letter and vowel "weight" or form as Jl or a six-letter verb with the 
same letter and vowel weight as deg. When these verbs are in the noun form, the third letter 


has a kasrah and an alif is added before the last letter. The verb root word ال‎ then becomes 


in the noun form of it, and the verb root word [442l becomes JU! in the noun form.‏ افيعال 


Examples of five letter original nouns (مصادر)‎ starting with الوصل‎ 3; —2 are found in the 
following aayaat: 


[ [الأنعام:140‎ 4 A Je SATA 2355; G 155255 > 


وی ltl‏ من شر ue elastics‏ الله 4 [البقرة:207 ] 


[6.29] 4 tlh اليل‎ ael فى‎ Sy < 


[55:50] 4 
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iginal noun of a six letter. tense verb:‏ الفعل الماضي السدا 


The following aayaat exemplify مصادر‎ that have been derived from a six letter past tense verb. 


They are derived from verbs, but are not verbs; these are nouns and therefore hamzah al-wasl 
starts with a kasrah: 


[ 114: asl aiey عن‎ S لأبيه‎ anl ntn See 3» 
[nisl 536 dtes Tf, لتاس‎ d ess 3 
[rcs] € AR OK Urs > 


eid!‏ فى الأسْمّاء 


The irregular hamzah al-wasl is found in ten specific nouns in the Arabic language, only seven 
of these are found in the Holy Qur'an. The nouns found in the Holy Qur'an are: 


— ابت ت- اموق ا رات دة ا خد idi‏ 


Examples of ابن‎ 


[uuo ETAT utut شمه آلْمَسِيح‎ E IK شرك‎ BI» 


[59] 4 al فَقَالَ رَبَّإِنٌ آبَبى من‎ AGE وتا‎ y 
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Examples of :ابنت‎ 


This can be found in the Qur'an in its singular form and in the double (o) form: 


عد 1 ^« 


] [التحرع:12‎ 4 ILL تي‎ Se Rv pp 


طقال ان A Sx aan assi dj‏ 4 [القصص:27] 


Examples of $ !ر‎ in the three different grammatical ways 0 فوعًا, منصوبًا ومجرر‎ 2 
3. a UN iE LT 
[esos] 4 هلك ليس لهد ولد‎ IS gl» 


leed Gg AIS ما‎ Gye Sn, 
Ure € e Bb o ea لكل آترى‎ y 


Examples of af 2 


It can be found written with the زامرأت) تاء المفتوحة‎ or with the abi (امرأة) التاء‎ as the 
last letter. امرأت‎ can be found in its singular form (امرأت)‎ or in its double form ,)اتن(‎ 
both beginning with :همزة الوصل‎ 


[wert 4 لوط‎ Aa r ASAS متا لدی‎ By 


vert 


wm al >‏ حَافَتَ من يَعْلهًا ibis‏ 4 [النساء:128 [ 


« 3545 من S eei‏ تذودان) [القصص:23 [ 
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eee 


Example of اسم‎ 


Bu 


[sai] KAR LT يَأَتَى من بَعْدِى‎ I a> 
Examples of ji! (two) 


It can be found conjugated with an alif and with or without a noon ,(اثنان, اثنا عشر)‎ or with 
a ya’ with or without a noon (+5 gl .(اثنين,‎ 


[ 10634] 4 منك‎ Jae دوا‎ Jae adl حين‎ gi Tei ram 


dX Lauf Sy SAE umm c dh. PR 
[ao:a] 4 إذ هما فى الْغَارٍ‎ oss! G6 كفروا‎ EXP SEP 


e > $7 2*9 


[36:94] 4 gA عَشَرَ‎ CST عند الله‎ ) se ET ee ‘s fi b 


! 


[asa] 40 a5 85 GASES) 
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Examples of cx! (two), which is the female form of (x3! 


This can be conjugated the same ways as "اثنين"‎ described above. 


- 


eons‏ دء دوع 


[603,9] £e Ee TE Shab « 


rater es ee 


[ 160: 4151] gc rcf $i ٤ ua D £35 > 


t, x 
[ [النساء:176‎ 4 ENG a الثلتان‎ 


cda gai وقان‎ 


The other three nouns that start with الوصل‎ 3;* that are NOT found in the Qur'an are: 


eyelet 
Note: The word الاسم‎ found in Surah oped can be started two different ways: 
] [الحجرات:11‎ E > 
Seg 5 > 
1. It can be started with & säll همزة الوصل‎ followed by a kasrah of the lam: "a" 


2. Tt can be started with اللام مكسورة‎ without hamzah al-wasl that precedes it: "e 
Both ways are accepted. 
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Joji ijah Hamzah AI-Wasl in Participles‏ في الْحُرُوف 


end‏ همزة الوصلي على حرف اللام من "ال" التُعريف xe Ki o Xf‏ دايا 
Hamzah al-wasl can precede the participle lam of the J! of “the”. Hamzah al-wasl, when‏ 


beginning these words is always read with a fathah رع‎ Examples of this are found in the 
following: 


quy 4y»‏ «الْقَردَانُ» 


The الوأصل‎ 35^ disappears in writing and in pronunciation in"JI" of nouns when preceded by 
p لام‎ or a lam with a kasrah. This is demonstrated in the following aayaat: 


[sta] 4 ر‎ o Gal &y > 


[x] 4 oae Ge 258 إن‎ > 


When the other +! حروف‎ enter a noun beginning with "JI" the be J 3; is not pronounced, 
but is still written in the word: 


عور ع و فوت E aspa shee z‏ 
opiati $‏ وَالْمُتَفِفَت بَعْضْهُم مِنْ بَعْضٍ 


Le] 4 Em o og 
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Chart summarizing vowels used when beginning a word with hamzah 
al-wasl 


The Vowel for Beginning Hamzah al-Wasl‏ حركة البدء jag‏ 8 الوصل 


uu إذا كان ثالث الفعل‎ JUR EE di) 
= WAS مضمومًا ضمًا أصليا‎ 
odi مفتوحًا‎ 
إذا كان ثالث القعل‎ 
مكسورًا‎ 
إذا كان ثالث الفعل‎ 


Ure Co byes 


The Connecting Hamzah الوصل‎ à jaa 
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The Meeting of the Two‏ اجتماع همزتي Mai!‏ والوصل معًا في كلمة واحدة 
Hamzah Al-Qata' and Al-Wasl in One Word‏ 


There are two ways this occurs. The first way is when the الوصل‎ 5; —2 precedes the 
همزة القطع الساكنة‎ , The second occurrence is when القطع‎ 8 of استفهام‎ (question) precedes 
الوصل‎ ip. 

ESLI تَقَدُمُ ?5 3 الوضل على 852 القطع‎ Hamzah Al-Wasl Precedes a 

Hamzah Qata' which is Saakinah 

عد اه نال عقو التسع عرف ةماس لخ IPG‏ 


When starting these words, the hamzah al-qata' that is saakinah is changed to a medd letter 
similar to the vowel on the hamzah al-wasl. 


This is further explained after the following examples. 


This only occurs in a few verbs. Examples of this can be found in the following aayaat: 
[2:49] 4 Ata gaiii الى‎ 3925 Lanz بَعْضكم‎ cul ay 
[moes] 4 UA يما‎ Ui eden 1 y 

] 4,5] 4 Gis Ns dad des MES 

[ec] «a LL SZ tab y 

] [الأحقاف:4‎ FIN Bes desi 


We know from previous subjects that when we join the word preceding the word "the" with 
hamzah al-wasl with the word that has it, we do not pronounce or use .همزة الوأصل‎ The همزة‎ 


stays fixed, and is pronounced.‏ القطع ساكنة 
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422 2 


In the first example on the previous page: ox الى‎ we would read the ذال‎ of الذي‎ with 


a kasrah, then immediately pronounce the hamzah 4 saakinah. When beginning one of these 
words, we begin with hamzah al-wasl with the appropriate vowel, then the القطع‎ 3; that 
immediately follows is changed into a مد‎ + > of the similar vowel as on the hamzah al-wasl. 


If we start hamzah al-wasl with a kasrah, the القطع ساكنة‎ 55^ that immediately follows becomes 


a مدّية‎ el . An example of this is in the word .ائذن‎ Similarly, if the vowel on hamzah al-wasl 


when starting a word like this is a dhammah, then the hamzah al-qata’ saakinah is changed into 
m 


a 4514 .واو‎ This would be the case when starting the word: gl. This was discussed under 


J+J) المد‎ rule and it is as such: Whenever two hamzahs meet, the first voweled, the 
second saakinah, the second hamzah changes into a medd letter of the same nature 
as the vowel on the first hamzah. 

This rule is employed anytime there are two hamzahs; the first voweled, the second saakinah, 
but is used in hamzah al-wasl only when starting on a verb that has a hamzah al-wasl 
immediately followed by a قطع‎ 3 ;* (hamzah gata’) saakinah. 
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EOD التي للانيقهام على هَمْرَةٍ‎ ea! $5.5 648 The Questioning Hamzah 
Al-Qata’ Precedes Hamzah AI-Wasl 
This occurs in nouns and verbs. In verbs, the الوصل‎ 3; 7 is dropped in writing and 


pronunciation and the الاستفهام‎ $ 7^ remains. In nouns, both types of hamzahs remain in the 
word. 


UH! The first case‏ الأولى: 


he 2 eras Be Bho 
وَتَبْقَى همزة القطع الي للاستفهام‎ ad هَمْرَةَ الوَصْل حَطا‎ LF Hamzah al-wasl is dropped in 
writing and pronunciation and هَمْرَة القطع‎ of a question remains. This is in verbs. The 
following aayaat demonstrate this: 


yi‏ له و 


[ 80:33] 4 soage Mak age Af 


[ie] 4 Ep Ags pA Lee LE 427 FRAUEN 
[ate] 4 Se أم به‎ Gis Sl Je ual > 
سعد د‎ (Bind e a a) 


[sl 4 )2 odii y ES eei « 


M 


L6: € 2 pe eie راغت‎ uf اَذَه سخريًا‎ p 


CT FIVE PERDER agile £152 > 


All of the verbs in red originally have hamzah al-wasl at the beginning, but because the 
questioning RAE 5-5 (hamzah al-qata’) entered the verb, hamzah al-wasl has been dropped in 
writing as well as pronunciation. 
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ff. 5 
The verb in the first example is & تم‎ $| }, and then when the questioning هَمْرَة القطع‎ 


sofe 
(hamzah al-qata") entered it, the result is: & 43.441 $. As mentioned at the beginning of this 
مم‎ 


chapter, the القع‎ 3» (hamzah al-qata’) is always pronounced with the vowel that 
accompanies it. 


JY! The second case‏ الثانية: 


When a القطع‎ pe (hamzah qata’) indicating a question (الاستفهام)‎ enters a noun that has the 
definite article "ال"‎ attached at the beginning of it, J=) 85 — (hamzah al-wasl) undergoes 


changes so that the questioning hamzah can be distinguished from the "JI". Without a change 
in hamzah al-wasl, it would be impossible to determine whether there was a question before the 
"ال"‎ or not, since we begin nouns that have "J!" in front of them with a fathah (i) and the 


Hamzah al-wasl would normally not‏ رشع of questioning also begins with a fathah‏ 5 قطع 
Aá (hamzah al-‏ 
qata’) is present before a noun starting with "JI", hamzah al-wasl is changed to either one of the‏ 


be pronounced at all during continuous reading. When this questioning القطع‎ 


two following states. Both of these ways of recitation are allowed in the recitation of 
.حفص عَن عَاصم مِن طريق الشاطبيّة‎ 


1. A lengthened alif; مديّة‎ Af . This is called Jiu} 


2. An “eased” hamzah; 442% 5 2. This is called Je 


الإبدال 
ina JEN e‏ الاسيفهام على الاسم OR‏ ب "ال" Bh a ins ad‏ في "ال" التعريف 


Jin inf ic úf‏ 1 حرکات 


Its definition: When a hamzah indicating a question (الاستفهام)‎ enters a noun that has the 


definite article "ال"‎ , hamzah al-wasl (همزة الوصل)‎ of "JI" is changed into a lengthened alif 
which is lengthened six vowel counts. This lengthening is six counts due to the sukoon on the 
lam after the long alif. The medd is لازم‎ “and is either |— when followed by a shaddah, or 


<<: when there is a simple sukoon after the long alif. 
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The Connecting Hamzah الوسل‎ i344 


عنما t iz ea‏ على الاسم Sia‏ "ال" تسل Ja Sk‏ بن S‏ والألف مع عدم 
المد Gilet‏ 


When a hamzah indicating a question (الاستفهام)‎ enters a noun that has the definite article "A", 


the hamzah al-wasl الوصل)‎ 5 —2) is “eased” so that it is between a hamzah and an alif, with 
absolutely no medd. 


Occurrences: This change (either lengthening with إبدال‎ or de occurs in three words in six 


places in the Qur'an. The three words are: PEU » £ Sal » 4 siy 


The aayaat they occur in are as follows: 
[یرنس:51]‎ € 9 Gens بف‎ AS وَقَدَ‎ gfi > 
[9:5] 4 )2 مِنَ الْمُفْسِدِينَ‎ E55 Jo عَصَيتَ‎ 18s 53i « 


> قل Ost tic‏ لَكُمْ 4 [برنس :ود ] 


2s 


[5:23] 4 02( SAU gs ADI y 


[ 144 143 [الأنعام:‎ «gst e géi É> 


A reminder: All of these three words in the six different aayaat shown above can be read with 
either JI} or bei Repeating again, the reason for the need of fey 3.5 (hamzah al-wasl) 
to be used, but changed, is that without the questioning hamzah, the word would be started with 
a fathah (5) on hamzah al-wasl. The questioning لطع‎ 3 7-5 (hamzah al-qata') has a fathah 
43) on it, and without using and changing hamzah al-wasl, the listener would not be aware 
that there was a question. This is because the word would sound the same with or without the 
question القطع‎ 372 (hamzah al-qata’) if there was no change in hamzah al-wasl. 


This concludes book two of the three part series entitled: Tajweed Rules of the Qur’an. We ask 
Allah to make easy the publishing of part three in the near future, and He is capable of 
everything. 
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Vee Rules of the Quran 
OIA ass أحكام‎ 


By Allah's grace, this is the second part of what shall be, insha' Allah, a three part series on the 
rules of tajweed of the Qur'an, for the recitation of Hafs from 'Aasim by the way of Ash-Shaatibi- 
yyah. The book is intended to be a guide for non-Arabs with a good grasp in English in 
studying tajweed. 


This book explains the concept of the accent (an-nabr) in the recitation of the Glorious Qur'an 
and the conditions of its use, it also defines and explains the important chapter on the character- 
istics of the letters, velarization and attenuation (tafkheem and tarqeeq) are covered in this part, 
as well as the concept of the two alike, the two similar, the two close, and the two far and the 
rules for idghaam and ith-haar in these different relationships. A brief introductory to grammar 
terms is made in this book to assist the student in understanding the last chapter, that of the con- 
necting hamzah (hamzah al-wasl). 


The explanations of the different subjects are in English, and the Arabic terms are translated. 
This is to assist the student in understanding and encourage them to learn the Arabic definitions 
and terms. This book should facilitate non-Arabs studying tajweed whether they are in a class- 
room with explanations taught in Arabic or in English. 


This book cannot replace the importance of reciting to and being corrected by a trained teacher 


of tajweed, instead it is a guide and an aid in understanding the concepts of tajweed, the appli- 
cation can only be refined by recitation and correction. 
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